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CONTEUR VAUDOIS 2DI

« Trois Cloches » de Gilles, traduite en
patois vaudois. a été chantée pour la
première fois, comme cela a déjà été
le cas à plusieurs reprises pour la
traduction en patois jurassien.

La séance s'est terminée dans une
magnifique ambiance, autour des
caquelons à fondue.

L Amicale de Savigny-Forel fera sa
sortie »l'été le 14 juin, direction Salvan-
Les Marécottes. Elle rendra visite là-
haut à Mme Durgnat-Junod', peintre,
saluera quelques patoisants à Huémoz
et »pielques-iins aussi à Châtel-St-Denis,
la soirée.

*
* *

L'Amicale »le Châtel a tenu séance
dimanche 27 mai, sous la présidence
énergique de M. Chaperon, maître tavil-
lonneur, assisté de M. Ignace Paquier,
secrétaire. On nota la présence de M.
Yerly. de Treyvaux, écrivain patoisant,
qui raconta de charmantes choses. Et
l'on chanta les morceaux patois de
l'abbé Bovet. La partie familière fut
riche en productions diverses et la
séance très encourageante. On nota
l'inscription de plusieurs nouveaux
membres. O. Pasche.

*
H *

Ajoutons »pie le comité a été ainsi constitué

:

Président : M. Jos. Chaperon : secrétaire

: Ignace Paquier : caissier : André
Gremaud ; membres : Mme Tbérèse Suchet.
Fruence. et M. Vauthey. syndic de Re-
maufens.

Noté, au cours (le l'assemblée, la
présence de M. Robert Colliard. conseiller
national, et de MM. les syndics de Semsales
et de Remaufens.

*
* •

A l'assemblée de printemps de la Section
vaudoise des buralistes postaux, qui s'est
tenue à Oron le 3 juin. M. O. Pasche a

rappelé le souvenir de Henri Kissling.

rénovateur du patois et a conté, en vieux
langage, une anecdote concernant les PTT.

* *
*

On apprend le décès, à l'âge de 87 ans,
de M. Auguste Ansermet. aux Diahlerets,
doyen des Ormonts-Dessus. C'était une
personnalité bien connue dans sa région,
et aussi un excellent patoisant ormonan.
Nous présentons nos condoléances à sa
famille.

On veretâblio patoisan n'é pe
Deveindro la véprâ on rendaî lé derrin

oniieû à cei que fû « Rodzet », noûtro
coiitemporin dé 1875 aï Tzerboûninré.
Robert Rotzat fû on gran ami dé ce la
chliasse é quauque aô bet é z'aô dévoua
ai ami dé ce l'âdzo. Hin doua dein noûtro
vilhio langâdze étan zû li-meîmo laiti
payésan. veturier. boiseli, travâliaô san
relâtzo, eîré d'on biô I'abor é savai faire
rire é amoûzâ son mondo. Bravo camarado

tui chliâi qu'an zû lo pliâisi, meîmo
lo dzeu dévan ton gran départ dé dévezâ
noûtro biô vilhio langâdzo à l'èpetô, gardon

dé té lo pe biô é galé souveni. A ta
familie. à té décbeindai. adressou aô non
dé patoisan vaudois é dé té conteimporains
1875 noûtro bon souveni é derrin adieu.

P. D'amond.

Un «inédit»
de Charles Montandon

président du Conseil des patoisants romands

(suite)

Pully l'a bein tsanilzî, ora. L'è 'na
granta coiimmena »pie s'augeuille »lu lo
lé tan cju'ai gran boû do Dzorat. Tot

Romands!

Le verre de l'amitié se boit au
BUFFET DE LA GARE
Robert PÉCLARD LAUSANNE
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avau, lai a lo Port de Pully. avoué
oncora on moui de pètchau. Pu le
Chamblandè, on bocon contre Losena.
Apri, vo z'ai lo veladzo, avoué lo vîllo
Priorâ, lo galé motî, »Iè balle méson de
vegnolan avoué de catellè et de bouiinè
câvè. L'è çain lo vîllo Pully. La couni-
mena La fé "na granta sâlla, que lai dian
la Méson Pulliéranne, l'è la pe balla do
canton, vo l'ai prau iu. On bocon amon,
lai a Pully-Nord, l'è lo cârro de villa.
Pu la Rosia, que l'è su Pully et na pâ su
Losena. San le dzein retso que dèmaiiran
a la Rosia, Fan fé de sorte de tsâté »pie
san rein tan biau. Et pu, vo z'ai le Mont-
dè-Pully, »pie san dza dain le boû do
Dzorat ; Fé (Fanion, lai a rein quiè »Iè

païsan.
Vo vaille quemè Pully Fè gran. Amon

Iè boû, avau lo lé. Vê Lavau lai a la
Paudéze, et contre Losena la Viiachère.
No fau Io voirdâ, stu galé riau de la
Vuachère, là noûtra frontâra contre le
rupian ilè Losena »pie Fan einvia »Iè

medzî Pully. Au dzor de voué, lai a de

pètâïe de dzein per Pully, quasu dî-
millè, et lai ein a adi mé. Lai a oncora
bein quauquiè bordzai, que san Iè Milli-
tpiet, le Duport. Iè Domenjoz, le Raves-
soud, le Chavan, le Borgeaud, Iè Trèpey.
Ma Pully Fa trai 'na grôch' eimpartia
de se vegnè. Dainse, lai a quarant' an,
Pully-Nord Fêtai tot ein vegnè. Voué,
lai a pertot de villa et de courti. Tot
para no z'ain oncora on par de bon
parchet : lo vegnoûblio de la coiiminena,
au Pévret déso lo Priorâ, »pie bâille 'na
gotta »Iè sorta ; cli de la Station fédérale
»Fessais viticoles au Caudo, iô fan »le

rodzo »pie Fan Io got de rebâille-ni'ein
mè ; le vegnè de Rotsetta, de terribliè
rapîllè avoué de mouret quemè au
Dèzalâ, »pie vîgnan avau, que noûtrè vegnolan

san iFobedzî de ragueuillî la terra
avoué la lotta.

Pully 1 è on bocon au maitain do
mondo. du (pie le Pulliêran san de
z honinio, ma lau vesin san le pesson do

Léman, lé »Favati, lé renâ »lo Dzorat lé
d amon, le sindzo de Lutry a man draita,
et pu totè là pouettè bîtè do mondo a

Losena...
L'è bein daiumâtlzo »pie lo vîllo

dèvesâ Fè moo »lain noûtra coummena. Le
derrâ vegnolan d'ique que dèvesâvan
patai Fan vya por la Granta Bliûva —
clia d'ainon. Lai a oncora quauquiè
pataisan, ma vîgnan ilautro veladzo ;

on tot bon, Fè lo colonet et anchaii
députa Lavanchy. Vo saidè »pie Dénéréaz

Fa ècri ein patai 'na fâblia que se

passe a Pully, Fè cliaque »lo Rat »Iè vêla
et »lo Rat lié tsan, bein su que cli de

vêla Fêtai de Losena et cli de tsan l'avai
invita a metlzî la saucece au Priorâ.
Mîmamein tjuc lo Conto do crêzu, »pie
Fè assebin »lain Por Recafâ, saré ein
patai »Iè Pully, ma Fè pâ assura.

Ora Fè bon. Crayo »pie vo z'ai lot de.

Vo vaille, Pully Fè "na balla coummena.
No z'ain de z'autoritâ de sorta. Su pâ
do mîmo boo que noûtron sindico, ma
sfl tot para benéso de »1ère que Fè on

tot bon por mena le z'affére.
Apri la tenâblia, vo fouilrâ fére 'na

veria su Io repliât do Priorâ. derrâi lo

motî. Lai a le vegnè. (pie Fan einmodâ
de débourra, lo lé. Iè montagne ; l'è
rudo biau tot çain. Pully. Fè lo veladzo
do sèlau. iô fâ lion vivre. Vo coozo a trè
ti "na balla vèprâ tsi 110.
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